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Introduction: Collaborative practices, multi-version texts, and the
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Focusing on team translation and the production of multilingual
editions, and on the difficulties these techniques created for
Renaissance translation theory, this book interrogates textual practices
that were widespread in medieval and Renaissance Europe but have
been excluded from translation and literary history. Comparing actual
translation texts and strategies with the forceful theoretical demands
for unity that characterize the reflections of early modern translators,
the author challenges assumptions frequently made in translation and
literary analysis.



